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SUTST S Seuds s alshom el ml &3mhiam’

LpenuCsnalgin GeurioCamm Lig seureren? |
eV&TCUT &eugs CwSSLTlireuramm

BlepmbCumSICas s 6016 Csutaurmar’s I 71
B SHCHTSevbLanDd EFHE LoGHEHTI6r0l LNbH:
BLOSCETaRSVSHID HsESTansT S |
B HCHTSerd NBHEevGHeUbGMWSL CHTagD
Bog Uw: Lreslafan erflg Cs ey Geun |l 8

B8 Lywure’sls Catiad 1im Rapst anm's” |

vDCeuT&MasL SAG D Lsorwub Blswn e wgmd voeudn 1 9 |

@8 wanTCufweir U &k&3rCunss2erHs Terrevaigaly&sin

60163 ¢ UTeUrTaLL_ &L erolbLyTentd |

Il 60153 smaugmasL_sib eomrgin |
Siddheshvara Ashtakam with Translation

LanT&T&>-Frasow &eF alumheid

LDamTLL*Sl-eHULD e &annas-Caus Wb |

QDT eSS SHé-L LI ST 05 8-& o LD

Litsomeminey 6r01&5°Cs4uteurid &ge vobin Il 111

FgHg5 - O Mind!

u*somo - Let us worship

voL*b - Shiva,

60186 s*uneuid - Siddheshvara,

ellumbabd - shining

LamT&Ta2-Freeow &6y - on the banks of the most sacred waters (Prayag),
weanTu*dl-emub - the embodiment of great glories,

anT&anna-Geugwib | - the one understood only by great souls,
LanTerlg SH-Lr-Ur ST ambes-& delb - the expert in giving a flood(abundance) of great
powers.

Let us worship Shiva, Siddheshvara, shining on the banks of the
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most sacred waters (Prayag), the embodiment of great glories, the one
understood only by great souls, the expert in giving a flood(abundance)

of great powers.

LOCIBIT SN 6N & 61185 dngo LIS TEl-LI6T0 0T eLICUTO !

LT HSHNIF & CoT & GUTlUTTEW-Umeun |

OCIBITEON &-& T S LT & B-STHEEST ST 585 :4

L4Csy Mg Seumw 60l Ca4uteur Geumd Il 211

69156 s*uneuy - O Siddhesvara!

6/Te: - Manmatha

L4sroomenCuues: - was reduced to ashes

Seus’ s 2167 - by the flame of your eye.

& @%: & - Daksha too,

s He:* - blinded by arrogance,

&5: - reached

GuoTFW-Um*euld - a pitiable state.

FHMHeHT - Weary

WDCHTEDTS SMidnew &M - due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
s k&4 - (and) blinded by arrogance,

geumd | LGy - T worship you

Birog seurw - for the sake of humility.

O Siddhesvara! Manmatha was reduced to ashes by the flame of your
eye. Daksha too, blinded by arrogance, reached a pitiable state.
Weary due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),

(and) blinded by arrogance, I worship you for the sake of humility.
@uib &m &Xien Bluls s surts’

ST 4T WSHEEOT S-Sy -&soUn |

afsho(m il & SUMU-Hruonw Suip

seuWd Fgg 6016 CHuteurd ABgawrn I 31

#Ass - O Mind!

Fpsw - Contemplate upon

gBLD 6r0l&°Cgteurd - this Siddheshvara,

siddheshvarAShTakam.pdf 3



6015°C H*UTeUrTaRL G ErMTSHAD

Gwr - by whom
@uib &’rism & - this Ganga too,

mlds3sm - was arrested

&uir€s> - in the matted locks,

SHewr-F&r-devud - as if she was (just) a drop of milk,

wa: - because

gm3L_ 4w - (she was) haughty,

<9 - but even so,

e eflero(m’exL_m - she was let out

sueLwd - on His own accord,

0&3suTu-BTUoTW - to destroy the sins of the world.

O Mind! Contemplate upon this Siddheshvara, by whom this Ganga too,
was arrested in the matted locks, as if she was (just) a drop of milk,
because (she was) haughty, but even so, she was let out on His own accord,

to destroy the sins of the world.

B C5SHEEST B ame-TanfsuberorSI Srsm
eupTarS-L*eUBENT &*6U-amLberSLtebuts |

&55MCs all erom&ne b LG LmhEs6el
amTeolkis:-emCLea elg3Csunaurh Geurn Il 411

B 65 =ub&: - You have no end

B & =g - and no beginning either.

anrfl: ero Hm*am 97 - Vishnu and that Brahma,

suymeuli-Li*eurs - becoming a boar

oanrg*eU-amiberS Li*eurs & - and becoming a swan going up (respectively),
euTESWID & &MeH af - indeed bear witness (to this).

4Gy - I worship

HeUmd el - you alone,

6163¢s*ueurib - Siddhesvara (who is)

um*beLd - shining

ammedlkig-emCusr - in the form of a great Linga (column of fire).

You have no end and no beginning either. Vishnu and that Brahma, becoming
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a boa and becoming a swan going up (respectively), indeed bear witness
(to this). I worship you alone, Siddhesvara (who is) shining in the form

of a great Linga (column of fire).

UBlGeurSwib Lrs3Cuom wammrs & wess

uBleur somammes Blgw-6r0lg s -Uireurant |

uBlausiugeuld uflaulb Ml&weds s &3smn:

uBlBeur 5: T 8s5%a1 60l Ca4uneuy srowim: Il 5 I

b 1y6gun: - This region,

emmrs & wesun: - the great central province,

ufleu: - is auspicious.

utleur spremmel - The auspicious Ganga

Bl%w-6r01&° &*-Uireuramm - is perennially in great flow here.
utleuehugeud - You are Shiva,

&3&mm: - giving

uflauld MlGwedg s4b - ever-present, everlasting good.

€536 69163¢s4uneury - O Lord Siddheshvara !

e stowim: - May you always be

utleu: - beneficent

B: - tous.

This region, the great central province, is auspicious. The auspicious
Ganga is perennially in great flow here. You are Shiva, giving
ever-present, everlasting good. O Lord Siddheshvara | May you always be

beneficent to us.

usT3Ce Heugs Cw evelsS WM aE-Lgs b

LT Ltesar&Caus BMmutenSsms |

BFH' D YITeu(® S50 TS enguwid

Wg3rewr amfsverorglt eblg s utaurmsmis 1l 6
69156 s*uneuy - O Siddheshvara!

ygrm - Long back,

wrymweser: - Vishnu

SSTG - gave
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seUSSI iEE-UG o - his lotus-like eye,

Seugs3 6w usmPeey - at your lotus-feet

L*egerdCeurs - as an adornment (offering).

88 @&’ b - This

Ymel(m &L - past event

D153 @iBT evsWwib - is true today

wg3rewr am: - (as) Vishnu of Badari-dham

2i5m& - has given

sromg* - very well.

O Siddheshvara! Long back, Vishnu gave his lotus-like eye, at your
lotus-feet as an adornment (offering). This past event is true today

(as) Vishnu of Badari-dham has given very well.

Note: There may have been some incident at the time of composing this

verse, that may connect to the earlier worship of Vishnu.
SUTSTS Seuds s’ elen( enl Ml & s’
LpenuCsnuallgin SeurinCamm Lig3s4-eumehaer? |

eV&TEUT Seugs CuSS UM y-UiFeuramm

BlepmbCuTSICarsmw 6016 Cautaurnam’s I 71
60163¢s4ueury - O Siddheshvara!

& s - Ganga,

efletv(m el m =T - though released

Seugsdung sursT s - from your matted locks,

Ui gt-aumehan? - holding the desire

Heumd Gervallgd - to serve you,

S1&m3& - has come

Up: - again

&eugs36w erosmeuT - near you,

QSuTy-Uyeumam - as a mighty stream,

Bl obbumt oL*Cagasmw - for your Abhisheka with her waters.
9i6amm - A wonder indeed!

O Siddheshvara! Ganga, though released from your matted locks, holding
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the desire to serve you, has come again near you, as a mighty stream,

for your Abhisheka with her waters.

b &HEHTeVLDWEND CFHE LOGHESHTI6r0 LNbEH:
BLSCHSTaRSVSaID BosesTar ST sT |

b LOGEHTI60 LB &HeUblGmWSW-CHT oD
BL& WL Lpes afan el Ca4utay sSeub Il 8 I

60163Cs4ueury - O Siddheshvara!

Slanbd evbl C&g - If Tam

6 LO&SH: - hot egoisic,

Heub 5 9lerdl - (then) you are not

&&: LMHE: - separate from me.

Held - You

B CaTafls: - (are) pleased with those who prostrate (to you)
Bog CHTas STism - the giver of joy to those who prostrate (to you)
b L&ESHTSerdl LIBm: Geub - “You are not apart from me”

&g - (saying) thus,

UpCs e - please give

&W-6Hmasd - the joy of being one (with you)

&ean - here (in this world),

Bog 4w - to those who worship.

O Siddheshvara! If I am not egoisic, (then) you are not separate from
me.You (are) pleased with those who prostrate (to you) the giver of joy
to those who prostrate (to you) “You are not apart from me” (saying)
thus, please give the joy of being one (with you) here (in this world),

to those who worship.

89 Lyune a0l 5 un-LtsS-Lin RupsT-anG S |
vDCeuTSMasL SAG D Lsorwub Bléwn e wgTd vreudn 1 9 I
@8 @& b - Thus, this

Yesorwb unGeuas el &b - holy group of eight verses
eUTSHWSD - may (it) augment

vTeLd - welfare and prosperity
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Bligwid - always

an@’&)? - in the minds

Lte& L4m's smsm - of people cultivating devotion

UpwrsS 6r01&°6g%un - towards Siddheshvara in Prayag.

Thus, this holy group of eight verses may (it) augment welfare and
prosperity always in the minds of people cultivating devotion towards

Siddheshvara in Prayag.

Encoded, proofread, and translated by Rajani Arjun Shankar
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